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Hcnonb30BaHue rpaMMaTUKO-IIEPEBOAHOIO METOA
py 0Oy4eHUH KOMMYHUKATUBHON IpaMMaTHKE

I0.E. AKvyJiinu

B crathe packphIBalOTCS BOIPOCH MCIOJIB30BaHMA TPAIULIMOHHOIO IPaMMAaTHKO-IIEPEBOJHOIO METOAA
npy 00y4eHUH KOMMYHHUKATHBHOH IpaMMaTHKE B paMKaxX (JOpMHUpPOBaHMS U COBEPIICHCTBOBAHMS HaBbI-
KOB YHOTpPEOJIEHHs TPaMMaTHYECKNX SBICHUH aHTIIMHCKOTO SA3bIKa, KOTOPBIE HEOOXOJMMBI [UIsl IPAaBUIIb-
HOTO NePeBOJa MHOS3BIYHOIO TEKCTA. MIcnonp30BaHNEe METOJa TPaMMaTH4eCcKOro MepeBoja B o0pa3oBa-
TENBHOM IPOLIECCE JOJKHO YepeloBaThCs C COBPEMEHHBIMHM METOJAaMH MpU OOBSICHEHUH TpaMMaTHue-
ckux napaaurm. IIpu ucnonab30BaHUU IPaMMaTUKO-IIEPEBOIHOIO METOJA BMECTE C METOAOM KOMMYHUKA-
THUBHOTO MOJX0/a 00y4eHne rpaMmaruke 0yaer 3(heKTHBHBIM, TOCKOJIBKY JaHHBIH METO]] CIIOCOOCTBYET
HE TOJBKO OBJIJCHHUIO I'PAMMATHYECKUMH SIBIICHUSMH, HO M Ja€T BO3MOXKHOCTh 00Y4aeMbIM MPAKTHKO-
BaTh HABBIKM II€PEBOJA, YTCHNSI MHOSA3BIUYHBIX ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, HEOOXOIUMBIE It OyLymiel mpo-
(heccnoHaANBHOM NESATENPHOCTH. AHAIN3UPYIOTCS MPEUMYILECTBA M HEIOCTAaTKN HCIIOIb30BAaHHUS METOJa
rpaMMaTHYECKOTO MEPEBOAA, a TAKXKe JEMOHCTPUPYIOTCS NMPUMEPHI 33JaHUN Ul COBEPIIEHCTBOBAHHUS
KOHKPETHBIX IPaMMaTHYECKHX KOHCTPYKIHI: BpEMEH aKTUBHOTO U TIACCUBHOIO 3aJ10Ta, KOCBEHHOW peuy,
MOJQJIBHBIX IJIaroJIOB, MHGUHUTUBHBIX U IPUYACTHBIX KOHCTPYKIMI. B naHHOH craThe paccMaTpuBaeTcs
KOHIIENIUS TPAaMMAaTHKO-IIEPEBOJIHOTO METOJA U IPEACTABIECHBl KPUTEPUU IJIA €r0 NPUMEHEHHS IIPH
00y4eHNH KOMMYHUKAaTUBHOM rpaMMaTHKe.

KiroueBble cj10Ba: KOMMYyHHKaTUBHAs TpaMMaTHKa, KOHTEKCT, IpaMMaTHYeCKUe HaBBIKU, IPaMMAaTHKO-
[IEPEBOIHOM METOJI, Ay TEHTUYHBIN TEKCT.

The article reveals the issues of using the traditional grammar-translation method in teaching communicative
grammar as part of the formation and improvement of skills in using grammatical phenomena of the English
language, which are necessary for the correct translation of a foreign language text. The use of the grammar-
translation method in the educational process should alternate with modern methods in explaining grammatical
paradigms. The grammar-translation method, together with the method of a communicative approach, is
effective for teaching grammar, since it does not only help students master grammatical phenomena, but
also enables students to practise translation skills, reading authentic foreign texts, which is necessary for
future professional activity. The advantages and disadvantages of using the grammar-translation method
are analyzed, and the examples of the tasks for improving specific grammatical constructions are demonstrated:
tenses of active and passive voices, indirect speech, modal verbs, infinitive and participle constructions.
This article examines the concept of the grammar-translation method and provide criteria for its usage in
teaching communicative grammar.
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M3y4eHre MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TAK)XKE METOAOB, UCIOJIB3YEMBIX JJI1 Pa3BUTHUSA U COBEP-
LIEHCTBOBAHUS HABBIKOB YTEHHUS, NIUCbMA, MOATOTOBIEHHOW M HENOJIrOTOBJIEHHON YCTHOW peuu,
rpaMMaTHYeCKUX HaBBIKOB YIIOTPEOJICHUS CTPYKTYP, HEOCIIOPUMO Ba)KHO JUIsl (JOPMHUPOBAHUS KOM-
METEeHTHOCTH B Pa3iMyHBIX cepax TPYyIOBOH AEATENBHOCTH. M3ydeHHe MHOCTPAHHOTO S3bIKa,
MEXKYJIBTYPHBIX aCIEKTOB OOIICHUS, PAa3IMYHBIX (OPM KOMMYHHUKAIMH, a TeM Oojee oOydeHHe
A3bIKY OyJyIIUX CHELUATUCTOB U3MEHSETCS B CBA3U C MOSBICHUEM U Pa3pabOTKONW HOBBIX COBpe-
MEHHBIX TEOPHIl U METOAMK MpEnoJiaBaHus sA3blka. B COBpEMEHHOM IEeIarorndeckoM CooOIIEeCTBE
MPUMEHSIOTCS KaK TPaJUIMOHHbIE, TAK U HOBbIE COBPEMEHHBIE METOJIbl O0YUYCHMS S3bIKY, TaKHe
KaK IpaMMAaTHUKO-NIEPEBOJHON, ayJUOIMHIBAJILHBIM METO/, METO/ OTPYKEHUS B S3bIKOBYIO CPEIY
Y KOMMYHHMKaTUBHBINA 11oaxoa. MeToJ rpaMMaTH4eCKOro NepeBoia 1 KOMMYHHUKAaTUBHBIN MTOAXO] B
MpenoJaBaHuM SIBJIAIOTCS HauboJiee MCIONIb3yEMbIMU METOJAMH IMPU OOYYEHUH HHOCTPAHHOMY
S3BIKY, KOTOPBIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B 00YUEHUH CTYI€HTOB-JIMHIBUCTOB.
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M3ydeHue Takoil MUCIMILIMHBI, KAK KOMMYHHKATHBHAs TpaMMaTHKa MOApa3yMeBaeT HEIo-
CPE/ICTBEHHOE HCIOJIb30BaHHE KOMMYHHKATHBHOTO MOJXOJa B OOYYEHHH, TaK KaK HM3yueHHE OT-
JENBHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUH M CTPYKTYP BHE KOHTEKCTa HEBO3MOXKHO 0€3 MOJEIUpO-
BaHMS KOMMYHHUKAaTHBHOM Cpe/Ibl, B KOTOPO# CTYACHTHI CHa4Ya a 3HAKOMSTCS C TEKCTOM, H3Y4aloT
OIIPECTISIFOT MPAaBUIILHOE 3HAYCHUE TPaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIMH, a 3aTeM NPUMEHSIOT I0JTy-
YCHHBIC 3HAHUS Ha CJICIYIOIIEM 3Talle MCIOJb30BaHHS SI3bIKa YK€ B PEATbHOM OOCYKICHHU TPO-
OneMHBIX cuTyanuii oOmeHus. Ho Takxke He CTOUT mpeHeOperath W TPaAUIMOHHBIMA METOJaMHU.
[Ipu 0O0y4eHNn HOBOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOPBIW IMBITAIOTCS BBIYYHTh CTYICHTHI, CIICIyeT
UCIIOJIb30BATh TOJIBKO IIeNIeBOH sA3bIK. OCHOBHO aCIeKT HAIPaBJICH HE TOJILKO Ha yIYYIICHHUE YCT-
HOW KOMMYHHKAIIMH, HO MPEXKAE BCETO HA O3HAKOMIICHHE C IpaMMAaTHYECKHMMH KOHCTPYKIHUSMH,
3allOMUHAHUE HX (QYHKIMOHAJIBHOTO W CEMAaHTHYECKOTO 3HAYCHHUS IOCPEICTBOM YCTHOTO IpE.-
CTaBJICHHSI MTPETIOIaBATENIEM, aKTUBU3AIIUIO B YIIPAXKHCHUSAX U JaJIbHEUIIICe TOBTOPCHHUS.

Lenpro paboOTHI ABISETCS M3Y4YEHHE BO3MOXHOCTEH MPUMEHEHHs METO/a MEepeBOja, yACHss
BHUMAaHHUE UCIIOJIb30BAHUIO TPAMMATHUYECKUX SBJICHUN U KOHCTPYKIUI, 3HAYCHUIO CHHTaKCUYCCKIX
CTPYKTYP, UCTIOJIb3YEMBIX ITPU 00Y4YCHHUH KOMMYHHUKATHBHOW IPaMMATHKE aHTJIUICKOTO S3bIKA.

Hay4nas HOBU3HaA omnpeneseTcss HEOOXOJUMOCTBIO COUYETAHUS KaK TPAJAUIMOHHOTO rpaMMaTH-
KO-TICPEBOTHOTO, TAK U COBPEMEHHBIX METOJIOB B IPOIIECCE MPENOJaBaHNsi KOMMYHHKATHBHOW TpaM-
MaTUKH. ITO HEOOXOJUMO ISl (POPMHUPOBAHUS B SI3BIKOBOM CO3HAHUH CTYACHTOB IMOHUMAHHS CTPYK-
TYPHBIX ¥ (DYHKIIMOHATBHBIX TPAMMATHUYECKHX COOTBETCTBHM SI3BIKOBBIX MOJIEICH aHTIIUHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB, YTO SIBJISICTCSI OCHOBOM JUIsl OCYIIECTBIICHUS aJICKBATHOTO MEPEBO/IA Ay TCHTHYHBIX
TEKCTOB, a TAK)Ke MPUHSATHSI IEPEBOJUECKOTO PEIICHHS B T€X WM WHBIX CUTYaTUBHBIX PEaTUsX.

Meron rpaMMaTHYECKOTO MEPeBOJia 3aKII0YaeTCsl B MPAKTUKE MEPeBOa WIK nepedpazupo-
BaHUS TMPEIUIOKEHUH HMCXOMHOTO sI3bIKa (HANpUMeEp, aHTIUICKOr0) B SI3BIK MepeBoja (Harmpumep,
PYCCKUil) W/ HA00OPOT C MCIOIH30BAHUEM U TPAKTOBKOW 3HAHMN TPaMMAaTHYECKUX SBICHUHN H
CTpYKTYp. Ha 3aHATHSAX 1O U3yUeHHIO KOMMYHHKATHBHOM I'PaMMAaTHKH JaHHBIA METOJ] IPECIIeIyeT
LEeNTb SI3IKOBOIO MEPEBOa KOHTEKCTHBIX CHTYAIlUi, COCPEIOTaYMBAsCh HA TPaMMATHUCCKUX TIpa-
BUJIaX, CHHTAKCUYCCKHX CTPYKTYpaXx, 3alIOMUHAHUH CIIOBAPHOTO 3ariaca.

[epBOoHAYaNBbHO TPAJUIIMOHHBIA METOJ] TPAMMATHYECKOTO MepeBoja ObLI PACCUUTaH Ha TO-
TAJILHYI0 3yOpPEXKY TPaMMaTHUYECKUX KOHCTPYKIUH, HO B KOHTEKCTE MPUMEHEHHS €ro MmpH o0yue-
HUHM KOMMYHUKATHBHOW I'paMMAaTHKE MOXXHO PaCCMOTPETh HOBYIO MOJEIb (JIJIsl KOHTEKCTYaIbHOTO
WCITIOJIb30BaHUSI TPAMMATHYCCKUX KOHCTPYKIIMIA), HANPABICHHYIO HA MEPEBOJ] PEabHBIX JKU3HCH-
HBIX CUTYaIli, CHMYJIALIMH U ayTeHTUYHBIX MaTEPUAJIOB, MMOKA3bIBAIOIIYI0 KaK IpaMMaTHYECKHE
npaBuiia paboTAIOT HA YPOBHE MPEIUIOKEHHS, TEKCTA U ITOATEKCTA.

PaccmarpuBasi rpaMMaTHKO-TIEPEBOTHON METO/I KaK OJMH U3 METOJI0B OOYYEeHHUSI KOMMYHHKA-
THBHOH 'paMMaTHKE, MOKHO OTMETUTbH €Tr0 MPEUMYIIECTBA.

Bo-mepBbIX, JaHHBI METOJ HANpaBlIeH Ha TIy0OKOe M3YYEHHE TPaMMaTHUYECKUX SIBICHUH,
YTO HEMAaJOBAKHO NPH M3yYECHHH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JJISi COBEPILEHHS YCICIIHOTO MEKKYJIb-
TypHOTO 00meHuss. OCHOBBIBAsICh HA TMPaBWIIaX TPAMMATHUKH, TAHHBIH METOJ TOMOTAET CTyCHTaM
CTPYKTYpPHPOBaTh CBOU 3HaHUs. [I0CKONIBKY MpU 00y4YE€HHH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY METOJIOM IpaM-
MaTHYECKOTO MEPEeBOa TAK)KE MCIIOJIBb3YETCSI POJIHOW SI3bIK, 00yYaeMbIM TPOIIE OCBaWBaTh TpaM-
MaTUYeCKUE KOHIICIIIMU, MPENOAHOCUMBIC IMpenojaBaresieM. B paMkax W3y4eHHs TUCHUTLTHHBI
«KOMMYHUKATUBHAsl TpaMMaTHKa» MPEINOYTHTEIbHEE, KOHEYHO, HCIIOJIb30BaTh WHOCTPAHHBIN
SI3BIK JUJIS1 BOCTIPUATHSI MHCTPYKIMM npenogasatens [1].

Bo-BTOpBIX, METOJI TPAMMATHYECKOTO IEPEBOIa HEOTHEMIIEMO CBSI3aH C MIPOYHBIMH 3HAHUSIMH
nexcudeckux eanHuI. C MOMOIIBIO [IEJIEBOTO MEPEBO/Ia CTYICHTaM MPEJOCTABIISETCS BOSMOXKHOCTD
CaMUM ONPE/ICITUTh CEMAaHTUYECKOE 3HAUYEHHE CJIOBA, UCXOJS M3 KOHTEKCTHOW curyaruu. Hampu-
Mep, TMPU U3YYCHUH CTPYKTYPHBIX U (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH MOJaIbHBIX TJIarojoB must,
have to, be supposed to, need, be allowed to, be to, be obliged to npu nepeBone Tekcra Hilverstone
Fox Watch ctymeHTBI onpefienisitoT He TOJIbKO CEMaHTHYECKOe 3HAUYECHHE MOJAIIBHBIX TJIAroJIOB, HO
U CJIOB vermin, subsist, scraps: ... but also to provide some protection for the urban foxes here, who
are obliged to subsist on household scraps in some cases. For one thing, we are not supposed to
encourage vermin under local by-laws but also, we should not be allowed to try to reintroduce
these foxes to their natural habitat [2, p. 187].
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B-TpeTbux, nmepeBoj; ayTeHTUYHOIO TEKCTa CHOCOOCTBYET NMOHMMAHHUIO NMPOYUTAHHOIO, TaK
KaK B JalbHEHIIEeM CTYyIEHTHI-IEPEBOJUUKH OyAyT Takke paboTaTh ¢ MUCbMEHHBIM KOHTEHTOM.
[lonmyueHnsple 3HaHUS M CHOPMUPOBAHHBIE YMEHHS MOMOTYT OYIYIIMM CHEIHMaINCcTaM H3y4aTb
SI3BIK Ha OOJIee MPOJIBUHYTOM yYPOBHE.

B-ueTBepThIX, 3TOT METOJ MOKET NMPUTIISHYTHCSI HEKOTOPBIM CTYAEHTaM, KOTOPHIM OO0JbIle
Mo Jylie 3allOMHHaHuEe M 3yOpexkka. [IpakThka mokas3plBaeT, YTO CTYIEHTHI, Y KOTOPBIX OOJbIIIE
pa3BUTa 3pUTENIbHAS IAMATh, YCBaWBAIOT MaTEpHUAJl HE XYK€ APYTUX YUALIUXCSL.

[1aThIM HEMATOBaXXHBIM TOJIOKUTEIBHBIM ACTIEKTOM SIBIISIETCS MCIOIB30BaHUE IS TIEPeBOIa
ayTeHTUYHbIX TEKCTOB. C MOMOIIbIO ayTEHTHUYHBIX TEKCTOB CTYJEHTHl YCBAaWBalOT COLIMAJIbHBIN
OTIBIT, 3HAKOMATCA C KYJIbTYPHBIMU pEaTHsIMH, TO3HAIOT pa3iudHble (JOPMBI KYJIbTYpHOTO MOBEIE-
HUS, UHTEPIPETUPYIO OONBIION 00beM MH(OpMaLMY, CBA3aHHBIN C pa3IMYHBIMUA O0JACTSIMH MPO-
(eccuoHanpHOMN NesaTenbHOCTH. KpoMe TOoro, Takue TeKCThl BKIIOYAIOT MOJIMHHBIE S3bIKOBBIE KOH-
CTPYKIIMH, KOTOPHIE MO3BOJISIOT PACKPBITh OCOOCHHOCTH YHMOTPEOICHUS TeX WM WHBIX TPaMMaTH-
YECKUX CTPYKTYP U SBICHHIA.

CnenyeT OTMETUTb, YTO IPU H3YYEHMM IUCLMIUIMHBI «KOMMYHUKATHBHAs I'pPaMMaTHKa»
rpaMMaTUKO-TIEPEBOHON METO MOXKET ObITh HEeA((HEKTUBHBIM MO HEKOTOPBIM MTPHUUHUHAM:

— Ype3MEepHOE BHUMAHHE K MEPEBOAY TEKCTOB, TEM CaMbIM COKpaIaeTcs BpeMsi Ha TPEHUPOB-
Ky peaqbHOT0 MHOS3BIYHOTO OOIICHHS,;

— YIOp Ha TPEHUPOBKY U COBEPIICHCTBOBAHUE OJHOIO BUJA PEUEBOM JIE€ATENBHOCTH (UTCHUS
WM MUChMA), TEM CaMbIM UTHOPUPYETCS HEOOXOAUMOCTh BECTU Oeceqy WM OCYIIECTBISATH MOHO-
JIOTHYECKOE BBICKA3bIBAaHHUE, a TAKKE COBEPIIECHCTBOBATH CIIyXO-MPOU3HOCUTEIbHBIEC HABBIKHY;

— (hoKyCHpOBKA Ha TPAIUIIMOHHOM METOJIe OOBSCHEHUS MPABIII IPaMMaTUKH, HAIIPABICHHBIM
Ha 3a[IOMHHAHUE U COOJIOIEHNE TOYHOCTH I'PaMMaTHYECKOIro NEPEBOIA;

— 3alOMUHaHKE JIEKCUYECKUX €IUHUIl, TPAaMMATHYECKUX MapajurM U MPaBUILHOTO HCIONb-
30BaHUS UX SKBUBAJIECHTOB IPU NEPEBO/IE;

— OTCYTCTBHE HUHTEpEca K MOHUMAHHIO TIUTEPATYPHOTO SI3bIKA;

— BpEMsl, 3aTPau€HHOE JIJIs BBIIIOJIHEHNUS aJIeKBaTHOTO NIEPEBOJIA;

— 00BsICHEHHE TPAMMATUYECKUX SIBICHUN Ha POJHOM SI3bIKE JIMIIAET CTYACHTOB BO3MOKHOCTH
YCBOEHHMSI KOHLIENIUI HA NHOCTPAHHOM $I3BIKE;

— BBICOKUH YpPOBEHb BJIaJICHUS S3bIKOM (CIIOBapHBIM 3aracoM, MpaBUJIAMH ITOCTPOCHUS Mpe-
JI0>KEHUH U TEeKCTa, (PyHKIIMOHATBHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU TE€X WJIM MHBIX TPAMMATHUECKHUX Mapairm);

— crneunduka TUCHUIUIMHBI «KOMMYHUKAaTHBHAsl TpaMMaTHKa», MOApa3yMeBalolas BHeApe-
HUE TPaMMaTHYECKUX CTPYKTYp HE TOJIBKO Ha YPOBHE MPEIJIOKEHHUS, HO U KOHTEKCTa [3].

Cy1ecTByIOT onpezieiieHHble TpeOOBaHUS, KOTOPbIE OIMPEIETSIOT YPOBEHb MPUTOAHOCTH T'paM-
MaTHUKO-IIEPEBOJHOIO METOJa B paMKaxX H3yueHMs JUCLUIUIMHBI «KOMMYHHMKAaTHBHAs I'paMMaTHKa».
[TepBbIil KpUTEpUIl — KOHTEKCTyaaM3alusi, KOTOPAs 3aKIIOYAETCS BO BKIIOYCHHHM TPAaMMATHYECKUX
OOBSCHEHHH B Pa3IMUHBIC CUTYAIIIOHHBIC PEany, ayTEHTUYHBIE TEKCTHI, MPOo(ecCHOHaIbHBIE ClICHA-
pun. TekcThl CHOCOOCTBYIOT PACKPHITHIO IPaMMATHUECKHX 3HAUEHHH, KYJIbTYpHBIX OCOOEHHOCTEH
ynoTpeOIeHUs U UX eJIEBOT0 NpeHa3HaueHus. [{pyras BO3MOKHOCTb — UCIIOIb30BaTh 00pa30BaTelib-
HbIE TEXHOJOTUU (OH-TalH KBU3JIEThI, MHTEPAKTUBHBIE T'PAMMAaTHYECKHE UTPbI, COBMECTHBIE IIEPEBO-
JTUECKUE 3a]aHusl), CO3AIONINE YCIOBHS UIS TIEpexo/ia OT MAaCCUBHOTO 00y4eHHs K akTUBHOMY. Eire
OJTHUM YCJIOBUEM SBJISIETCS] HE TOJIBKO OPHEHTHP Ha PE3yJIbTAT, KOI/la CTYIEHThI TOHSATCS 32 BHICOKUMHU
OayIaMu B TecTe, a OCO3HAHME yCIiexa WM MpoBaja B mporecce oOyyeHus. [IToMUMO KOHTEKCTa U CH-
TYaTHBHOM HANpaBJI€HHOCTH TEKCTOB JUIsl MEPEBO/Ia MOKHO HMCIIONIB30BaTh W3MEHEHHBIN MEPEBOJ] WU
TBOPYECKHUI MOAXO0/1 (Harpumep, IepeBo/] MeceH, KIIaCCHUECKUX TI03M, CO3/[aHUe IMAJIOroB U3 (puibma).

Ha ocHoBe BblilIenepedyrcIeHHbIX TPEOOBAaHMI MOKHO MPUBECTU CIEAYIOLIYIO KiaccHu(puKa-
LU0 KOMMYHHKATUBHBIX 33JaHUH, UCIIOJIb3yEeMbIX JJIsi TPEHHUPOBKHU KaK TPaMMAaTHYECKUX HABBIKOB,
TaK U HaBBIKOB IEPEBO/IA.

1. I1lepesoo ompuiska. 3aganue Mo TeKCTy «A true story about Treasure Ireland [2, p. 61] opu-
€HTHUPOBAHO Ha TPEHUPOBKY YMOTPEOJIEHHS BCEX aCMEKTOB HACTOSIIIErO M MPOILJIOro BpeMeH JIeHCTBU-
TenbHOTO 3ajiora. [lepen nmpouTeHneM TeKCTa cieayeT OOBSICHUTH CTYACHTAM Pa3HUILy yIOTPeOICHUS
3HAQUYEHUI MMPOCTOro MPOIIEAIIET0 U COBEPUIEHHOTO HACTOAIIETO BPEMEH CO CIOBAMH-MHIMKATOPAMU
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for many years, since, in 1850. IIpenoXeHHBIH TSI IEPEBOJIa OTPHIBOK IIOMOTAET PACKPHITH CrieH(H-
Ky YHoTpeOJeHusl BpEMEHHOTO YKazaTelnsl always I MPOCTOro HACTOSILEr0, COBEPIICHHOTO HACTOS-
LIEro WM mpouleaiero BpemeH. Kpome Toro, y 3aiaHus €CTh BOCITUTATENbHbIN MMOTEHIMAN, TaK KaK
TEKCT 3HAKOMUT CTYAEHTOB C UCTOpHEN co31aHusl MpuKiIroueHueckoro pomana P. CtuBencona «Ocm-
P06 COKposuwy», €ro aBTOPOM M JIMYHOW CEMEWHOM Tparenued. AKTyallbHas TéMa TBOPYECTBA JAET
BO3MO>KHOCTh OCYIIECTBIISITh KOMMYHUKATUBHYIO NIESTEIBHOCTh HA 3aHSTHU MOCPEACTBOM PEUYEBBIX
3agaHuil. B kauecTBe 3akperieHus ynoTpeOneHusl BpeMeH MOXHO COPUEHTHPOBATh CTYAEHTOB Ha 00-
CY’KJICHHE CIEAYIOIUX BOIMpPOcoB 1o teme: Do you think all the stories come from reality? Do you
agree that such stories are only for kids? What do we need to keep interest in reading?

2. Jlocuueckuii 6v1600. JlaHHOE 3aJlaHUE HAMPABIECHO HA MPOUYTEHUE ayTEHTUYHOTO TEKCTa C
JAJIIbHENUIINM IPEIOCTABICHUEM OCHOBHOW HJI€U TEKCTa CBOMMU cioBamu. OCHOBHas 3ajaya 3aja-
HUS — YMEHHUE CTYACHTAa IMepelaTh MBICIh aBTOpa TEKCTa, COOMI0aas MPaBUIO YyHOTPEOIeHUs U3y-
yaeMoro rpammaTriueckoro sisnenus. Hanpumep, 3aganue no texcty «Worries about Internet use»
MpeaaraeT CTyJIeHTaM MPOYUTATh TEKCT O BOJIHEHUH, KOTOPOE CBSI3aHO C MCIOJIb30BAHUEM MHTEp-
HeTa, FpaMMaTH4ecKasi TeMa KOTOPOTro — KOCBEHHasl peyb, COTJIaCOBAHUE BPEMEH, IJ1aroJibl, BBOAS-
1€ KOCBEHHYIO peyb. CTYJEHTHI COMOCTABISAIOT MPEIIOKEHHBIE KOHCTPYKIIUN B TEKCTE C OCHOB-
HBIMU 3HAYCHUSMH, KOTOPBIC MOIXOAAT B JTAaHHOM KOHTEKCTE. [[JIsi COBEpIIEHCTBOBAHUS HAaBBIKOB
ynoTpeOaeHus TIaroioB ¢ UHGUHUTHBOM, TPHUYACTHBIM 000POTOM MOXHO MPEIIOKUTH 3aJaHHE Ha
HaXOXXJCHHUE TIOJIOKUTEIBHBIX aCMIEKTOB IPUMEHEHHUSI HHTEpHEeTa. TeMa 00CyKIeHHS SBISIETCS aK-
TyalbHOM AJI CTYACHTOB-JIMHI'BUCTOB, MOCKOJBbKY COBEpIICHCTBOBAHHE HABBIKOB T'OBOPEHUS Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, BKJIFOYAsl aCTIEKThI YTEHUS U TPAMMATHKH, BYKHO JUIS PEATH3aUU Oy TyIIX
TJIAaHOB MPO(eCcCHOHANBHOM e TenbHOCTH [2, p. 119].

3. 3anonnenue npobenos. JlaHHbIN BUJ 3aJaHUS 3aTparuBacT TPEHUPOBKY HECKOJBKUX BHUJOB
pedeBor AESATeNbHOCTH, & UMEHHO aKTHBHM3AIMI0 HOBBIX JIEKCMUECKUX €IUHUI[ OJTHOBPEMEHHO C
TPEHUPOBKOH yroTpeOiaeHns MHOUHUTHABA U MPHYACTHSA C NATBHEHIINM 00CYKIACHUEM 3aTPOHYTOU
B TeKcTe MpoOJeMbl JIsi TIOUCKA PelIeHHs] KOMMYHHUKAaTHBHON 3aia4yu. [IpuMepoM MoxeT mocmy-
KUTh TeKCT «Death in the airy» [2, p. 146]. CTyneHTam npenjaraercsi MepeBecTH TEKCT, B KOTOPOM
oOcyxmaeTcst BakHasl JUIsl My TEIIECTBEHHUKOB TeMa — «comfort travellingy». IIpeayioxeHHbIN TEKCT
MO3BOJISIET HE TOJBKO OTPabOTaTh Takoe rpaMMAaTHUECKOE SBJICHHE, KaK MH(OUHUTHUB U TepyHIUH,
HO M pa3oOpaTh 3HaueHue cioB allegedly, blood clot, cramped seats, long-haul flight n np.

4. Obcyscoenue nasganus mekcma. OAHO U3 YIPAKHEHUH, B KOTOPOM IPENoiaBaTesb MPOCUT
CTY/IEHTOB CaMOCTOSITEJIbHO ONPENIEINUTh COAEPKaHHE Ha OCHOBE 3arosioBka. C MOMOIIBIO TaHHOTO 3a-
JIaHUSI MOXKHO TPEHUPOBATh U COBEPLICHCTBOBATH JII0OOE TpaMMaTHueckoe siBieHue. [pumepom MoxkeT
oCIykuTh TeKCT «The Earth after humans», rpaMMaTHYECKOE COJIEP)KaHUE KOTOPOTO — YCIIOBHBIE
npeaoxkenus [4, p. 53]. Eciu ctyieHTam Cl0>KHO ONPENeIuTh TEMAaTHKY COAEPKaHMs, IPETIO1aBaTENb
MOJKET PacKpBITh 3apaHee MPEICTABICHHYIO CUTYaINIO0, B JAHHOM CIIydae pedb MOHIET O I100aIbHbIX
HKOJIOTMUECKUX MPOOJIeMax M UX BO3MOXKHBIX IMOCJIEACTBUAX. TEKCT Ui MepeBoja HACHIIEH yCIOB-
HBIMHU TPEAIOKEHUSIMH TIEPBOT0, BTOPOTO U TpeThero TUnoB. OCHOBHAs 3ajaya CTYJICHTOB — PaBUJIb-
HO CIIeJIaTh MEPEeBO/I, UCXOAS U3 PEATbHBIX WM THIIOTETUYECKUX MPEIOIOKEHUH aBTOpa TEKCTA.

5. Couunenue no meme. Jlannoe 3a7jaHue SIBISIETCA TBOPUECKUM M HAMPABJICHO Ha PACKPBITUE
MoTeHIMana cTyaeHToB. [locie mpouTeHus] TeKCTa MpernojaBaTeNb MpeaiaraeT CTyACHTaM HaIu-
caThb MUHHU-COYMHEHUE. B JaHHOM ymnpa)XHEHHUH MOKHO COBEPIIEHCTBOBATH HABBIKU YIIOTPEOJICHUS
CTETIeHEH CpaBHEHMS MpUIaraTelbHbIX U Hapeuuil. [IpeanoxeHnblil Tekct «Street design» npenia-
raet ajs 00Cy K/IeHUsI HaCyIIHYI0 TeMY YJIUYHOIO Iu3aiiHa U KpacoThl paiioHa B 11esioM. CTyIeHTHI
JIOJDKHBI TIPEJICTABUTh CBOE NMOHMMAHUE YJ00CTBa B MeCTE NMPOKUBAHUS, MCIIONB3Ysl B CBOEM BbI-
CKa3bIBAaHUW KOHCTPYKIUU: extremely, totally, fairly, nowhere near as, as much as, as far as
something is concerned [4, p. 131].

6. Bonpocwl Ha nonumanue. 3aJjaHre HATPABICHO HA pa3BUTHUE YMEHHUI OTBEYATh Ha BOMPOCHI
1ocjie MPOYTEHHsI TEKCTa, YMEHHE MPEAOCTABIATh JOIMYECKHE YMO3aKIIOUEHUs, apryMEHThI, UC-
MOJIb3ys TpaMMaTH4ecKuil MaTepuai. Tak, HampuMep, MOKHO HCIOJIb30BaTh TEKCT «Memoryy» s
COBEPILIECHCTBOBAHMS HABBIKOB yIOTPEOICHUS HEOOBIUHBIX CPAaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH Mpuiiara-
TeIbHBIX every bit as, nowhere near as, by far, as large as life [4, p. 135].
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Crnenyer OTMETUTD, YTO UCHOIb30BAaHUE IPAMMATHKO-IIEPEBOTHOIO METO/Ia Ha 3aHATHSX IO U3Y-
YEHUIO JIF000r0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa TOMOTAET CTYAEHTaM HE TOJIBKO U3YUHTh S3bIK U €r0 CTPYKTYpY,
HO ¥ COBEpILIEHCTBOBATh HABBIKM UTEHUS U MOHUMAaHUS COJEPKAHUS ayTEHTUYHBIX TEKCTOB U JIPYyTUX
CHUTYAIIMOHHBIX peallnii, u3yvas JEeKCUKY, 3(p(EKTUBHO pa3BUBasi HABBIKM MEPEBO/IA HA POAHOMN SA3BIK U
Hao0opoT. BmecTe ¢ cOBpeMEHHBIMH METOJAMH METOJ TPaMMaTHUECKOTO TMepeBosia HE TpeOyeT OT
npernojaBaresiss 0COObIX YCHIIUM, TaK Kak MO3BOJISET BAPbUPOBATH YHOTpeOIEeHUE Ha 3aHATUH POJTHOTO
Y MHOCTPAHHOTO SI3bIKa. JIaHHBIN TPaJUIIMOHHBIA METO]] ByKEH ISl 00ECTICYeHHSI CTPYKTYPUPOBAHHO-
rO BBEJICHUS I'PAMMaTHUECKUX KOHCTPYKLMH, a ayTEeHTHMYHbIE TEKCThl IMPEIOCTABISIIOT 00y4aeMbIM
BO3MOHOCTb COBEPIIIEHCTBOBATh IPAMMaTUYECKUE HABBIKY B @y TEHTUYHBIX KOHTEKCTAX.
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